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EXCEANGE 0F NOTES <FebruMr 21, 1966) BETWEEN CANADA AND THE UNITNATIONS CONCERNING CERTAIN MATTERs RELATING TO CANADL
PARTICIPATION IN THE UNITED NATIONS PEACe.KEEING FORCE
CYPRUS

The Secretaryj-General of the United Nations to the Permanent Represe
tative of Canada to the Ulnited Nations

SiFt,21 February 1966

1. 1 have the honour ta refer to the resolution adopted by the SecuriCouncil on 4 March 1964 (S/5575) by whieh it inter alia:
"Recommenzs the creation, with the consent of the GovernmentCyprus, of a United Nations peaoe-keeping force ini Cyprus. The compaition and size of the force shall be established by the Secretary-Generl

in consultation, withý the Governments o! Cyprüus, Greece, Turkey and t]United Kingdom. The commander of the force shail be appointed by i]Secretary-General and report to him. The Secretary-GëneraI, wýho 0110keep the Governmnents providing the force fully informed, shalh rep'lperiodîcally to the Security Council on its operation;
"Recommends that the function of the force should be, ini the inters

of preserving international peace and security, to use its beat efforts1prevent a recurrence of fighting and, as necessary, to contribute to t9maintenance and restoration of law and order and a return to normal cor~
ditions;

"'Recommenda that the stationing of the force shail be for a periodthree months, ail costs pertaining to it being met, ini a manner ta, be agreeupon by themn, by the Governments praviding the contingents and bY *Government of Cyprus. The Secretary-General may also accept volunte'
contributions for that purpose;".

Subsequent resolutions of the Security Cauncil have extended the mandatethe force for successive three month perîods.
2. Pursuant to the resolution of 4 March 1964 the United Nations ForceCyprus was established operatîonally on 27 March 1964. By an exchange0

letters dated 31 Mardi 1964 an Agreement (S/5634) was concluded with 0Republic of Cyprus cancerning the Status of the Force. Regulations (STIS'3UNFICYP/1) for the Force have been imsed on 25 April 1964. Copies of tlodocuments are attached as Annex P and Annex Il' respectîvely.
3. 1 wish ta express my appreciatîon ta, your Government for ra!ýava4lable a contingent to serve with the United Nations Force in CyprUS,'

should like ta take this opportunîty, ta bring to your attention the follwlfconsiderations relating ta the Force, and ta, propose the conclusion herlof an agreement concering the services of your national contingent with b
Force. 

04. The Regulations referred to above afflrm the internatona characterthe Force as a subuidiary organ of the United Nations and define the candit'
'Page 127
*Page 3I.
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(Traduction)
eANGE DE NOTES (le 21 février 1966) ENTRE LE CANADA ET LES NATIONSUNIES CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS RELATIVES À LA PARTIC&PATION DU CANADA À LA FORCE DE MAINTIEN DE LA PAIX DES NATIONSUNIES À CH~YPRE.

Le Secrétaire général des Nations Unies au Représentant permanentdu Canada auprès des Nations Unies

'SIEUR L'AMBASSADEUR, Le 21 février 1966

1n J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur la résolution (S/5575) queýonseil de sécuité a adoptée le 4 mars,1964 et qui, entre autres:
«Recommande la création, avec le consentement du GouvernementChypriote, d'une force des Nations Unies chargée du maintien de la paixe Chypre. La composition et l'effectif de cette force seront fixés par leSecrétaire général en consultation avec les Gouvernements de Chypre, dede Grèce, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord etde la Turquie. Le commandant de la Force sera nommé par le Secrétaireénéra, auquel il rendra compte. Le Secrétaire général, qui tiendra pleine-oent informes les gouvernements qui auront constitué la Force, rendracelPte périodiquement au Conseil de sécurité du fonctionnement decelle-ci;

s er onmaande que la Force ait pour fonction, dans l'intérêt de la pré-servation de la paix et de la sécurité internationales, de faire tout ce quiest en son pouvoir pour prévenir toute reprise des combats et, selon qu'ilonviendra, de contribuer au maintien et au rétablissement de l'ordrePublic ainsi qu'au retour à une situation normale;
Recommande que la Force soit stationnée pour trois mois, toutes lespenses y relatives étant à la charge, selon les modalités dont ils convien-Vrnt, des gouvernements qui auront fourni des contingents et du, Gou-cornnent chypriote. Le Secrétaire général pourra aussi accepter desCotiutions volontaires à cette fin;>

des résolutions subséquentes, le Conseil de sécurité, à plusieurs reprises,DrOgé de trois mois le mandat de la Force.
SConformément à la résolution du 4 mars 1964, la force des Nationsst dChypre entrait en action le 27 mars 1964. Puis un échange de lettresu 31 mars 1964, constituait un accord (S/5634) avec la RépubliquePre, au sujet du statut de la Force. Et le 25 avril 1964 était émis lernent (ST/SGB/UNFICYP/1) de la Force. Les copies de ces documentse les Annexes I et II' du présent texte.

1t Permettez-moi de remercier votre Gouvernement d'avoir mis un con-ocà la disposition de la Force des Nations Unies à Chypre. Je profite deOccasion pour attirer votre attention sur les observations qui vont suivrel de la Force, et proposer la conclusion par la présente d'un accordaux services de votre contingent national au sein de la Force.
Le Règlement susmentionné affirme le caractère international de latant qu'organe subsidiaire des Nations Unies et définit les condition
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of service for the members of the Force. National contingents provided for th'
Force serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragrapli 2 of th!
letter also sec'ure to the Force and its individual members the privileges an(~
immunities necessary for the independent exercise of its functions. I shoul(
like te direct your attention to the provisions of the Regulations and of t01
Agreement which provide these privileges and immunities and particularly t
article 29 of the Regulations and to paragraphs 10, il and 12 of my letter t
the Minister of Foreign Aiffairs of Cyprus. It wiil be noted that paragraph 1
of this letter states that "Members of the Force shall be subject to the exclusiVý
jurisdiction of their respective national States in respect of any criminal Of'
fences which may be committed by them in Cyprus". This imxnunity frein tb
jurisdiction of Cyprus is based on the understanding that the authorities of thE
Participating States would exercise such jurisdiction as mlght bc necessafl
with respect.to crimes or offences committed in Cyprus by any members o:
the Force provided from their own military services. It is assumed that tlA
participating States will act accordingly.

6., 1 should also,]ike to direct your attention to article 2 of the Regulatio101ý
zoncerning their authority anid to article 13 of the Regulations concerning "GOc
order and discipline". These articles provide:

1'2. Authorîti, of Regulations. The present Regulations and supplemen1ta
instructions and orders issued pursuant thereto shahl be binding upon a
members of -the Force. Contravention thereof shall constitute an offene,
subject to disciplinary action in accordance with the military laws n
regulations applicable to the national contingent to whieh the off eride'
belongs.
"13. Good order and discipline. The Conmmander shall have general resPOI"
sibility for the good order and discipline of the Force. He may n1e
investigations, conduct inquiries and require information, reportsan
consultations for the pmrpose of discharging this responsibility. ReSPO,
sibility for dlsciplinary action in national contingents provided fore
Force rests with the commanders o! the national contingents. RePI
concerning disciplinary action shail be comxnunlcated to the Comnde1
who may consult wlth the commander of the national contingent ýaid,
necessary, through the Secretary-General with the authorities ofth
Participating State concerned."

7. In view o! the considerations set out in paragraphs 5 and 6 bele
I should appreclate your assurance that the commander o! the national e
tingent provlded by your Government will be in a position to exercis lle
neceasary disclplinary authorlty. I should also appreciate your assurance tla
your Government wlll be prepared to exercise flrm and~ effective jurisdlci,
with respect to any crime or offence which might be committed by a linlbe
o! sudi national contingent and to report te the United Nations in each C
on the action taken.

8. The effective !unctioning of the Force requires that some continuity a
service o! uxdts with the Force be ensured Ii order that the CommanderW
be in a position te plan bis operations with knowledge o! wbat units a lb
availa),le. 1 should, therefore, appreciat. your assurance that the at, n
contingent provided by your Government will nlot be withdrawn #ieoi
adequate prior notification to the Secretary-General, so as to avoid the irPVA
ment of the ability o! the Force to diseharge its functions. Llkewise, hl"



7 1966 N° 4
duI service de ses membres. Les contingents nationaux fournis à la Force sont
a8sujettis à ce Règlement.

5. Le Règlement et l'Accord mentionnés au paragraphe 2 de la présenteettre assurent aussi à la Force et à ses membres les privilèges et immunitésnécessaires à l'exercice indépendant de leurs fonctions. Permettez que je sou-e les dispositions du Règlement et de l'Accord, qui prévoient ces privilèges
10 irnunités, et particulièrement l'article 29 du Règlement et les paragraphes
10, il et 12 de ma lettre au ministre des Affaires étrangères de Chypre. Il esti oter que le paragraphe 11 de cette lettre établit que «les membres de la

relèveront exclusivement de leurs pays respectifs pour toute offense
eininelle qu'ils pourront commettre à Chypre». Cette immunité de juridiction,e Chypre, est possible à condition que les autorités des pays participants exer-de dleur juridiction, chaque fois que cela sera nécessaire, en cas de crime ou

<e délit commis à Chypre par un de leurs militaires, membre de la Force. Ile entendu que les États participants agiront en conséquence.

6. J'aimerais aussi signaler à votre attention l'article 2 du Règlement,l'atif à la portée de celui-ci et l'article 13 relatif à l'ordre et à la discipline.
Voici le texte:

«2. Portée du règlement. Tous les membres de la Force sont tenus de
respecter le présent règlement ainsi que les instructions et ordres supplé-
rnentaires qui seront édictés en application de ce règlement. Toute infrac-
tion audit règlement est une faute passible des sanctions disciplinairesPrévues par les lois et règlements militaires applicables au contingent
national auquel appartient le contrevenant.
<13. Ordre et discipline. Le Commandant a la responsabilité générale dubon ordre et de la discipline de la Force. n peut faire des recherches, meneres enquêtes et demander des renseignements, des rapports et des consul-tations pour s'acquitter de cette responsabilité. La responsabilité desriesures disciplinaires incombe, dans les contingents nationaux fournis àla Force, aux commandants de ces contingents. Les rapports relatifs auxmesures disciplinaires sont communiqués au Commandant, qui peut con-sUlter le commandant du contingent national et, le cas échéant, par l'inter-inédiaire du Secrétaire général, les autorités compétentes de l'État parti-C3>ant.

7- Vu les observations formulées aux paragraphes 5 et 6, je vous sauraisa debien vouloir me donner l'assurance que le commandant du contingentlationa
þ lfourni par votre Gouvernement sera en mesure de maintenir la disci-

écessaire et que votre Gouvernement exercera une autorité ferme. eace à l'égard des crimes ou délits que pourrait commettre tout membrecontingent et à présenter un rapport aux Nations Unies sur les mesures
dans chaque cas.

effcacité de la Force exige que ses unités y servent assez longtemps
,,q le commandant puisse préparer ses opérations en sachant exactement
8 801ot les unités dont il dispose. Je vous serais donc obligé de me donner
d'e que votre Gouvernement ne retirera pas son contingent sans en

1an l (abord avisé le Secrétaire général, pour éviter ainsi d'entraver la Forcelexercice de ses fonctions. De même, si les circonstances justifiaient le
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tiroumstançoe 'render the service of your, national,,contingent ýwith >the ForeC
no longer necessary, the Secretary-General undertaoes to consuit'with you
Government and to give adequate prior notification concerning its withdrawa

9. Referenoe is also made to articles il and 12 of the Regulations whic
deal with "Conmmand autIhority" and "Chain of conmnand and delegation E
authority". Article 12 provides, inter alia, that changes in conimanders c
national contingents wIhicth have been made available by participating Gover~i
ments should be made in consultation ainong the Secretary-General, the Fore
Commander, and the appropriate authorities of the participating Governmn'

10. 1 should also like te refer te article 40 of the Regulations concerni
!'Observance of Conventions" which provides:

"The Force shall observe the principles and spirit of the general inter
national Conventions applicable to the conduct of miitary personnel".

11. The international Conventions referred te in this Regulation includý
inter alia, the Geneva (Red Cross) Conventions of 12 August 1949 to which yOiJ
Government is a party and the UNESCO Convention on the Protection 10
Cultural Property i the event of armed confliet, signed at the Haguje on 14 M
1954. In this connexion, and particularly with respect to the hunianitari
pr ovisions of these Conventions, it is requested that the Governments ofthparticlpating States ensure that the members of their contingents serving Wt
the Force be fully acquainted with the obligations arising under these Conve
tions and that apprepriate steps be taken te ensure their enforcement.

12 (a) Authorities of the participating State will, in accordance with DO'
within their domestic legislation, use their hast efforts to bring abt
settiement of dlaims and compliance with awards made by a CyPÇi'
court or by the Claims Commission against a member of the cotne
of the State with respect to acts commltted outside the scope O
officiai functiens.

(b) In addition to the undertaking in subparagrap1h (a) above, th p4ari
pating States will, as appropriate, en\ter i2itQ sIupplementry agrern
wlth the United Nations conoerning the settiement of dlaims aii
out et acta cominitted by a member et their national contingent ih
within or outide the scope of his official functions.

13. Finally, I suggest that questions involving expenses should be o,
with, in the light et the resolution of the Security Ceuncil, in a supplenit
agreemient. Such other supplementary arrangements~ concerning the sevc
your~ national contingents wlth the Force may b. made as occasion eurs

14, Wt is thie intention at this etrtgte ih orrpyacpi

Naions and Canada and sall be deme to y have~ taenept fromth
that the national contingent provided by your Government 4qparted ofi
home country te assume duties with the Force. It le alse intended that lt s
<i.muln ln torce until such time as yournaialctngt ybe*lârW
lrom the Force either in codnewtth emofprga 8bo e'
the light ef developmeints afcig the fntoig> of~ tht Foerce whC
rendr its service ne longer neesr. Tepoiin fprgah1 e

have bemiottled.
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rait de votre contingent, le Secrétaire général s'engage à consulter votreuvernement et à l'avertir au préalable de ce retrait.
9. Je désire mentionner aussi les articles 11 et 12 du Règlement, qui portentr «l'autorité du commandement» et «la hiérarchie militaire et la délégation

d'autorité». L'article 12 prévoit, entre autres, que la nomination de nouveaux
ommandants à la tête des contingents nationaux mis à la disposition de la0rce par les gouvernements participants doit se faire après accord entre leecrétaire général, le commandant de la Force et les autorités compétentes
es gouvernements participants intéressés.

10. Permettez-moi aussi de mentionner l'article 40 du Règlement, quiche le respect des conventions et prévoit que:
«Les membres de la Force sont tenus de respecter les principes et l'espritdes conventions internationales générales relatives à la conduite du per-
sonnel militaire».

11. Le Règlement fait mention de conventions internationales dont, entreotrres, les.conventions de Genève (Croix-Rouge) du 12 août 1949 auxquellesr Gouvernement est partie, ainsi que la Convention de l'UNESCO pour4 protection des biens culturels en cas de conflit armé, signée à La Haye, le14ai 1954. A ce propos, et particulièrement en ce qui concerne les dispositions
.anitaires de ces conventions, on demande aux gouvrnements des' États

deIcipants de faire en sorte que les membres de leurs comtingents au servicedola Force soient bien mis au courant des obligations qui découlent de cesc»1Ventions et de prendre les mesures nécessaires en vue de les faire respecter.
12. a) Les autorités du pays participant, en conformité et dans les limites

de sa législation interne, feront tout leur possible pour amener un
règlement des réclamations et respecter les jugements rendus par un
tribunal chypriote ou par la Commission des réclamations, contre tout
membre du contingent dudit pays, en ce qui concerne tout acte commis
en dehors du cadre de ses fonctions officielles.

b) En plus de l'engagement du sous-alinéa a) ci-dessus, les États partici-
pants concluront, au besoin, des accords supplémentaires avec les
Nations Unies au sujet du règlement des réclamations résultant d'actes
commis par un membre de leurs contingents, dans l'exercice ou nonde ses fonctions officielles.

ti Enfin, je propose que les questions entraînant les dépenses soientate, 5,dans un accord supplémentaire, à la lumière de la résolution du Conseilte curité. D'autres accords supplémentaires relatifs au service de vos con-ents nationaux au sein de la Force pourront se conclure, s'il y a lieu.
14. J'ai l'honneur de proposer que la présente lettre et votre réponse
tent, entre le Canada et les Nations Unies, un accord censé être en vigueur

la date où le contingent fourni par le Gouvernement a quitté le Canada
J oindre à la Force et que cet accord reste en vigueur jusqu'au moment

c contingent national pourra être retiré de la Force, soit conformément
SsPositions du paragraphe 8 ci-dessus, soit par suite d'une évolution des

is, nts, qui ne justifierait plus la présence de la Force à Chypre. Les
Ptons du paragraphe 15 concernant le règlement des différends devront

Urer en vigueur jusqu'au moment où toutes les réclamations en souffrance
GkIt été réglées.
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15. It is also proposed that ail disputes between the United Nations an(<
your Gov'ernment concerning the interpretation or application ci this agreemexi
which, are flot settled by negotiation or other agreed. mode of settlement shal
be. referred for final settiement to a tribunal of. three arbitrators. One of th'
arbitrators shall be appointed by the Secretary-General, of the United Natiox15
one by your Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secre»
tary-General and'your Government. If the two parties fail to agree onth
appointment of the urnpire within one month of the proposai of arbitratiol
by one of the parties, the President of the International Court of Justice shal
be asked by either party to appoint the umipire. Should a vacancy cSur fol
any reason, the vacancy shall be filled withîn thirty days by the method laic
down ini this paragraph for the original appointment. The tribunal shahl corffl
into existence upon the appointmnent of the unipire and at least one of the othl
members of the tribunal. Two mnembers of the tribunal shah ,constitute a quorue
for the performance of its functions, and for all deliberations and decisions 01
the tribunal a favourable vote of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THAN'r
Secret ary-G enerai

The Permanent Representative of Canada
to the United Nations

New York, N.Y.
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15. J'ai aussi l'honneur de proposer que tous les différends entre les Nations
U.Tnies et votre Gouvernement, relatifs à l'interprétation ou à la mise en œuvre
de cet accord, qui ne sont pas réglés par voie de négociations ou par d'autres
14odes de règlement agrées, soient renvoyés devant un tribunal de trois arbitres
Pour fin de règlement définitif. Le Secrétaire général des Nations Unies nom-
nIera un des arbitres, votre Gouvernement en désignera un deuxième et le
Secrétaire général et votre Gouvernement choisiront conjointement le tiers
arbitre. Si les deux Parties ne parviennent pas à s'entendre sur la nomination
du tiers arbitre dans un délai d'un mois après qu'une des deux parties aura
proposé l'arbitrage, elles prieront le président de la Cour internationale de
justice de nommer le tiers arbitre. Si un poste devient vacant pour quelque
raison que ce soit, il faudra y nommer un titulaire dans un délai de 30 jours,er Procédant comme il est exposé ci-haut. Le tribunal sera en existence dèsl nlomination du tiers arbitre et d'au moins un des deux autres membres dut ribunal. Deux membres du tribunal constitueront un quorum suffisant pour1 eXercice de ses fonctions, en un vote favorable de deux membres suffira pourtoutes les délibérations et les décisions du tribunal.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma très hauteonsidération.

Le Secrétaire gén&éra
U. THANT

R eprésentant permanent du Canada
auprès des Nations Unies

New York, N.Y.



ANNEX I

Letter from the Secretary-General of the United Nations to
the Minister for Foreign A1fairs of Cyprus

31 March 1964

SIR,

I have the honour to refer to the resolution adopted by the Security Cou
of the United Nations on 4 March 1964 (S/5575). In paragraph 4 of that res<
tion the Security Couicil recommended the creation, with the consent of
Government of the Republic of Cyprus, of a United Nations peace-keel
force in Cyprus. By letter of 4 March 1964, the Minister for Foreign Affair
Cyprus informed the Secretary-General of the consent of the Governmen
the Republic of Cyprus to the creation of the Force. The Force was establis
on 27 March 1964. I have also the honour to refer to Article 105 of the Cha
of the United Nations which provides that the Organization shall enjoy in
territory -of its Members, such privileges and immunities as are necessary
the fulfihån't of its purposes, and to the Convention on the Privileges and
munities of the United Nations to which Cyprus is a party. Having in view
provisions of the Convention on the Privileges and GMtimtiesdthe Ui
Nations, I wish to propose that the United Nations and yprus should1i
the following ad hoc arrangements defining certain of theldditions'necesE
for the effective discharge of the functions of the United Nations Force whi'
remains in Cyprus. These arrangements are set out below under the follov
headings:

Paragrc

Definitions ............................ .................. 1 -
International status of the Force and its members .. . ........ 5-
Entry and exit: Identification .............................. 7-
Jurisdiction ............................................... 10
Criminal jurisdiction ...................................... il

r of custody and mutual assistance

Privileges ar
Members of



ANNEXE I
adressée au ministre des Affaires étrangères de la République de Chyprepar le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies

Le 31 mars 1964
EUR LE MINISTRE,

ii l'honneur de me référer à la résolution que le Conseil de sécurité dess Unies a adopte le 4 mars 1964 (S/5575). Au paragraphe 4 du dispositif:e résolution, le Conseil de sécurité a recommandé la création, avec letement du Gouvernement chypriote, d'une force des Nations Uniese du maintien de la paix à Chypre. Par une lettre en date du 4 mars 1964,latre -des affaires étrangères de Chypre m'a fait savoir que son gouver-acceptait la création de la force. La Force a été instituée le 27 marse tiens également à me référer à l'article 105 de la Charte des Nationsaux termes duquel l'Organisation jouit, sur le territoire de chacun deMnbres, des privilèges et immunités qui lui sont nécessaires pour atteindres, ainsi qu'à la Convention sur les privilèges et immunités des NationsL laquelle Chypre est partie. Eu égard aux dispositions de la Conventionprivilèges et immunités des Nations Unies, je voudrais proposer queisation des Nations Unies et Chypre conviennent des arrangements spé-i-après définissant certaines des conditions à remplir pour que la Forcetions Unies puisse s'acquitter efficacement de ses fonctions pendantsera stationnée à Chypre. Ces arrangements sont exposés ci-après3 rubriques suivantes:

Paragraphes
fnitions ........................................ 1-4
tut international de la Force et de ses membres......
Xée et sortie: identification .. ... .... . . . .. ... -

itionAttestation
iemltaire. Arrestation. Remisedes incupé et
sitnemutuelle ................................. 14-18

cation eimmatriculation des véhiPuaes atvires e jriditio Pénde onduire et brevets de pilote 1

'lge met immunités des fonctionnaires et des membres

s1 s a c mu uel .. . . . . . . . . .. . . . . . . 4 g
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Paragraphej

Communications and postal services ........................ 29 - 31
Freedom of movement .................................... 32
Use of roads, waterways, port facilities, and airfields ........ 33
Water, electricity and other public utilities .................. 34
Cypriot currency ......................................... 35
Provisions, supplies and services ............. ............. 36
Locally recruited personnel ................................ 37
Settlement of disputes or claims .......................... 38-40
L iaison ...................... . .. ......................... 41
Deceased members: disposition of personal property ........ 42
Supplemental arrangements .............................. 43
Contacts in the performance of the function of the Force .... 44

Effective date and duration ................................ 45

Definitions

1. The "United Nations Force in Cyprus" (hereinafter referred to as"
Force") consists of the United Nations Commander appointed by the Secretary
General in accordance with the Security Council resolution of 4 March 19
(S/5575) and all military personnel placed under his command. For the pu,
pose of these arrangements the term "member of the Force" refers to any Pe
son, belonging to the military service of a State, who is serving under *
Commander of the United Nations Force and to any civilian placed under C
Commander by the State to which such civilian belongs.

2. "Cypriot authorities" means all State and local, civil and milite
authorities of the Government of the Republic of Cyprus called upon to 9e
form functions relating to the Force under the provisions of these arrangemert
without prejudice to the ultimate responsibility of the Government of tl
Republic of Cyprus (hereinafter referred to as "the Government").

3. "Participating State" means a Member of the United Nations thatcot
tributes military personnel to the Force.

4. "Area of operations" includes all areas throughout the territory Of
Republic of Cyprus (which territory is hereinafter referred to as "Cypru5
where the Force is deployed in the performance of its functions as defined
operative paragraph 5 of the Security Council resolution of 4 March 1
(S/5575); military installations or other premises referred to in paragrap
of these arrangements; and lines of communication and supply utilized bY
Force pursuant to paragraphs 32 and 33 of these arrangements.

International status of the Force and its members

5. Members of the Force shall respect the laws and regulations of CY
and shall refrain from any activity of a political character in Cyprus and fra
any action incompatible with the international nature of their duties or 10
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Paragraphes
Communications et services postaux ......... .. 29-31
Liberté de mouvement ................................ 32
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'itions

1 . La «Force des Nations Unies à Chypre> (ci-après dénommée <la Force»)
M¤pose du Commandant de la Force des Nations Unies nommé par le Se-
tire général conformément à la résolution du Conseil de sécurité en date
Mars 1964 (S/5575) et de tout le personnel militaire placé sous l'autorité
Ommandant. Aux fins des présents arrangements, l'expression <membre de
Orce> désigne tout membre des forces militaires d'un État placé sous
Orité du Commandant de la Force des Nations Unies et tout civil placé
l'autorité du Commandant par l'État dont il est le ressortissant.

2. L'expression <autorités chypriotes» désigne toute autorité nationale
)cale, civile ou militaire, du Gouvernement de la République de Chypre,de à vemplir des fonctions en rapport avec la Force en vertu des disposi-

des présents arrangements, sans préjudice de la responsabilité ultime
rOtivernement de la République de Chypre (ci-après dénommé «le Gou-
ýTnent»).

ýL'expression «État participant» désigne un Membre de l'Organisation
ations Unies qui fournit du personnel militaire à la Force.
. L'expression <zone d'opérations> désigne toutes les zones du territoire
République de Chypre (ci-après dénommé «Chypre») où la Force est

7e Pour s'acquitter des fonctions dont le Conseil de sécurité a donné une

de ses membres
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sistent~ with the spirit of the present arrangements. The Commander shail t
ail appropriate maeasures to ensure the~ obervance of these obligations.

6. The Governrent* undertakes to respect the exclsvel int{&inatic
character of the Force as establishe& by the Secetary-Gerieral in accorda
with th Security Council resolution of 4 March 1964 (S/557> and theç int
national nature of its command and function.

Entry and exit: Identification

7. Members of the Force shail be exempt front passport and visa regv
tions. anid immiggration in~spection and resticins on eneigor depart
from Çyprus. They shall also be exempt from any regulations goenn
residence of aliens i Cyprus, ineluding registratîon, but shal1 fot be conside
as acquiring any right to permanent residene~ or doicl i Cyi4us. For'
purpose of such entry or departure menibers of the Foce wilbe équl
to have only (a) an idividual -or colective movement order issued b#
Commnider or ani appropriate auhrty of the Partiiptig Stat n
a person~al identity card issued by the Commande~r under the auhoiy of
Secretary-General, except ini the case of first entry, when the personal milit;
identity card issued by the appropriate authorities of the Prticipating St
wil be accepted i lieu of the said Force identity card.

mlparyap 7lfteearneet h dentity card orl sibaeouen sudb the poiat aurn

of the Partliiatine State to whih hA bA1<mo.<
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.ctions ou avec l'esprit des présents arrangements. Le Commandant prendrates mesures appropriées pour assurer le respect de ces obligations.
6. Le gouvernement s'engage à respecter le statut exclusivement interna-lal de la Force fixé par le Secrétaire général conformément à la résolutionConseil de sécurité en date du 4 mars 1964 (S/5575) et le caractère interna-al de son commandement et de ses fonctions.

rée et sortie: identification

7. Les membres de la Force sont dispensés des formalités de passeport etvisa, ainsi que de l'inspection et des restrictions prévues par les servicesrumigration à l'entrée et à la sortie de Chypre. Ils ne sont pas davantageliettis aux dispositions régissant la résidence des étrangers à Chypre, enticulier aux dispositions relatives à l'enregistrement, mais ne sont pas con-rés comme acquérant des droits à la résidence permanente ou au domicilehypre. A l'entrée et à la sortie, seuls les titres ci-dessous seront exigés desnbres de la Force: a) ordre de mission individuel ou collectif délivré par le1mandant, ou une autorité compétente de l'État participant; b) carte d'iden-personnelle délivrée par le Commandant agissant sous l'autorité du Secré-a général; toutefois, lorsque le membre de la Force entre pour la premièreà Chypre, la carte d'identité militaire délivrée par les autorités compétentes'État participant tiendra lieu de ladite carte d'identité de la Force.
8. Sur réquisition des autorités chypriotes que le Commandant et le Gou-'ement auront désignées d'un commun accord, les membres de la Force sontis de présenter leur carte d'identité, mais non de la remettre. Sauf ce quidit au paragraphe 7 des présents arrangements, la carte d'identité est lae pièce requise d'un membre de la Force. Toutefois, si cette carte d'identitéE pas munie de la photographie de l'intéressé ou ne mentionne pas, de façonplète, ses nom et prénoms, sa date de naissance, son grade, son service et, leéchéant, son numéro matricule, l'intéressé peut être requis de présenterement la carte d'identité militaire ou la pièce en tenant lieu émanant desrités compétentes de l'État participant dont il est le ressortissant.
9. Si un membre de la Force cesse d'être au service de l'État participant
il est le ressortissant et n'est pas rapatrié, le Commandant en informeédiatement le gouvernement en lui donnant toutes indications utiles. Lemandant informe dans les mêmes conditions le gouvernement de toute

nce illégale d'un membre de la Force dépassant 21 jours. Si un ex-membre

suivantes, relatives aux pouvoirs
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12. (a) Members of the Force shall fot be subject to the civil jurisdicl
of the courts of Cyprus or to other legal process in any matter relal
to their official duties. In a case arising from a matter relating to
officiai duties of a member, of the Force and which involves a nlem
of the Force and a Cypriot citizen, and in other disputes as agrE
the procedure provided in paragraph 38 (b) shall apply to the set,
ment.

~(b) ]2In ths cases where civil jurisdcton is exercised by the courtý
Cyprus with respect to memblers of th~e Force, the courts~ or' ot
Cypriot autXiorities shall granit mexpbers o~f the Force suffUcient opp
tirnity to safeguard their rights. If the Commi~ander certifies tha
member of the Force is unable because of officiai duties or authori
absence to proteet his interests in a civil proceeding in which hE
a participant the aforesaid court or authority shall at his requ
suspend the proceeding until the elimination of the disability, but
not more than ninety days. Property of a inember of the Force wl'
is certified by the Commander to be needed by him for the fu4lfln
of his official duties shall be free from~ seizure for the satifaction
a judgment, decision or order, together with other property not subi
thereto under .the kaw of Cyprus. The personal liberty of a memi]
of the Force shall fot be restricted l'y a court of other Cypriot author
i a civil proceeding, whether to enforee a judgment, decisioit

order, to compel an oath of disclosure, or for any other reason.

(c) In the cases provided for i sub-paragraph (bt) above, the claifl
ziay eectto have hiis claimi 4ealt with ini accordane~ with the procd
set out in~ paragraph 38 (b) of these arrangeent. Wlhere a e-
adjudicated or an award made i favour~ of the 4laimant by a l
of Cyprus or the Claims Commission I4nder paragraph 38 (b) of th,
arrangements l'as not been made satisfied, the Government may', i
out prejudice to the claimant's rights, seek the good ofnçes of
Secretary-General ta .obtain satisfactioni.

Notification: cetcation.

13. If any civil procedi is istltuted against a member of the Forc
fore any court of <yprus having jurlsdiction, notification shall be given tot
Commander. The Commander shahl certify to the court whether or ot
proceeding is related to the officiai duties of such niember.

14. The Commander shahl take ail appropdia±e m easr to esreia
tenance of discipline and good order among members of the Force. To this e
rnilitary police designated by the Commander shall po>lce the Drenml5es e
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Voirs de juridiction civile
12. a) Les membres de la Force ne sont pas soumis à la juridiction civilé

des tribunaux chypriotes et ne peuvent faire l'objet de poursuites pour
les questions relatives à leurs fonctions officielles. Toute affaire mettant
en jeu les fonctions officielles d'un membre de la Force et dans laquelle
sont impliqués un membre de la Force et un ressortissant chypriote
sera réglée suivant la procédure prévue au paragraphe 38 b); il en
sera de même de tous autres différends pour lesquels il sera convenu
d'appliquer cette procédure.

b) Dans les cas où des tribunaux chypriotes exercent leur juridiction
civile à l'égard de membres de la Force, les tribunaux et autres auto-rités chypriotes accorderont aux membres de la Force des possibilités
suffisantes de défendre leurs droits. Si le Commandant certifie qu'un
membre de la Force n'est pas en mesure, par suite soit de ses fonctionsofficielles, soit d'une absence régulière, de défendre ses intérêts dansune affaire civile à laquelle il est partie, le tribunal ou l'autorité chy-priotes sur la demande de l'intéressé, suspendront la procédure jusqu'àla fin de l'indisponibilité, mais pour une période n'excédant pas 90jours. Les biens d'un membre de la Force ne pourront être saisis enexécution d'un titre exécutoire si le Commandant certifie qu'ils sontnécessaires à l'intéressé pour l'exercice de ses fonctions officielles; il enest de même des autres biens qui ne peuvent être saisis d'après le droitchypriote. La liberté individuelle d'un membre de la Force ne pourrafaire l'objet d'aucune restriction de la part d'un tribunal chypriote oud'une autre autorité chypriote à l'occasion d'une affaire civile, que cesoit pour exécuter un titre exécutoire, pour obliger à faire une révéla-tion sous la foi du serment ou pour toute autre raison.
c) Dans les cas prévus à l'alinéa b) ci-dessus, le demandeur peut choi-sir la procédure exposée au paragraphe 38 b) des présents arrange-ments pour le jugement de son affaire. Lorsqu'un jugement ou unesentence rendus en faveur du demandeur par un tribunal chyprioteou par la Commission des réclamations prévue au paragraphe 38 b)des présents arrangements n'auront pas été exécutés, le gouvernement
pourra, sans préjudice des droits du demandeur, recourir aux bons
offices du Secrétaire général pour obtenir l'exécution.

cation. Attestation

3. Si une action civile est intentée contre un membre de la Force devantbunal chypriote compétent, notification en est faite au Commandant. Leaandant fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions
Iles de l'intéressé.

'militaire. Arrestation. Remise des inculpés et assistance mutuelle
4. e Commandant prend toutes les mesures utiles pour assurer le main-
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the Force. For the purpose of this paragraph the military police of the For
shall have the power~ of arrest over members of the Force.

15. M~ilitairy police of the F~orce niay take int qijs4ody any Cypiot citiE
coimmitting an offence or causing a disturiane on the premises referred to
paragrp 19, without subjecting him to th'e ordinary routine of arrest, ini ord
~ninediately to çIeliver him to the nearest appropriate ÇC'priot authorities f
th purpose of dealing wit1h such offence or disturbance.

16. The Cypriot authorities may take into custody a member of the Forc
wîthout suhjecting him to the ordinary routine of arrest in order ixmnediate.
to ç1eiver him, together with any weapons or items selzed, to the nearest a]
propriate authorities of the Force: (a> when so requcsted by the ComxnandE
or (b) in cases in which the military police o! the Force are umable to act wil
the necessary promptness when a member~ of the Force. is apprehended in t!
comission or atep commission of a criminal offence that resuits or mnigi
resuilt in 'serious ijury to persons or property, or serious impairment of othi
legaly~ protected riglits.

17. When a pero is taken into custody under paragraph 15 and paragraf
16 (b), the Commander or the Cypriot authorities, as the case may be, nIE
make a prelimnary interrogation but may not delay the transfer of custo4,
Following the transfer o! çustody, the person ccrned shaU be made availab
upon request for further itrro~gation.

18. The Commander and the Cypriot authorities shall assist ech other
the carrying out o! ail necesary investigations into of e in respct o! wbic
either or both have an interest, in the production of witnesses, and in the c
~lton aud producto of evidece ilud the seizuze. and, in propese
the handing over, o! things cn ete with au ofece. The adn over of!a
sueh thmngs may be made subjeet to their return iti the t4um speined
the a'uthority deliverig thenI. Each sh¶ll uotify the çother of the dipstoe
any case iu the outcome o! whi<ch the otiier may have an Iiter>est or in hi
there bas been a transfer of custo4y under the provsios of paragraphs15a
16 o! these arrangements The G.overnnment will entre the prosecutionC
persons subject te its criminal jurisdiction who are accu.sed of acta i relati
to the Force or its members which, if committed iu relation te the CP*
army or its members. would have rendiered thAm linhlp t nrrQiiin
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igraphe, la police militaire de la Force a le droit de mettre en état d'arresta-les membres de la Force.
15r. La police militaire d

es les p
public.

e la Force peut mettre en état d'arrestation tout
rnmet une infraction ou trouble l'ordre public dans
ý 19, sans le soumettre aux formalités ordinaires
le remettre sans retard aux autorités chypriotes
aux fins de punir ladite infraction ou ledit trouble

16. Les autorités chypriotes peuvent mettre en état d'arrestation un membrea Force, sans le soumettre aux formalités ordinaires de l'arrestation, ende le remettre sans retard, en même temps que toutes armes ou tousLs saisis, aux autorités compétentes de la Force les plus proches: a) à laande du Commandant;.ou b) dans les cas où la police militaire de la Forcepas en mesure d'agir avec toute la célérité nécessaire lorsqu'un membre1 Force est appréhendé au moment où il commet ou tente de commettreinfraction entraînant ou pouvant entraîner des dommages graves aux)rnes, aux biens, ou à d'autres intérêts juridiquement protégés.
17. Lorsqu'une personne est mise en état d'arrestation en vertu du para-[le 15 et de l'alinéa b) du paragraphe 16, le Commandant ou les autoritésriotes, selon le cas, peuvent procéder à un interrogatoire préliminaire maisDivent pas retarder la remise de l'inculpé. Après la remise de l'inculpé,-ci peut, sur demande, être mis à la disposition des autorités chypriotes
- Commandant, selon le cas, pour subir de nouveaux interrogatoires.
18. Le Commandant et les autorités chypriotes se prêtent mutuellementlance pour la conduite des enquêtes concernant les infractions contre lesets de l'un ou des autres, ou des deux, pour la production des témoins etla recherche et la production de preuves, y compris la saisie, et, s'il y1, la remise de pièces à conviction et des objets de l'infraction. La remise>ièces et objets saisis peut toutefois être subordonnée à leur restitution
Un délai déterminé par l'autorité qui procède à cette remise. Chacune des

ieu à remise
ou 16 des
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Un.ited Nations flag

20. The Goveri -nit rp thp riçrht nf fi

witfi concttofls prescrioeci DL y LoIiuaiue ;DxllPaLuu UUbiuuLI
be given to observations or requests of the Government concerning this 1
mentioned matter.

U[.Jform: Vehicle, vessel and aireraft markings and regist ration: Opera
per1nits

21. Members of the Force shall normally wear their national uniforwi
such identifylng United Nations insignia as the Commander may prescribe..
coniditions on which the wearing of cvilian dress is authorized shafl be net
by the Commander to the Governmen~t and sympa>hetic consideration wil
given to observations or requests of the Government concerning this ma
Service vehi4les, vessels and aircraf t shaH carry a distinive UTnited Nat
identiiction mxark and licence which shall he noifed by the Commande
the Government. Such vehiçies, vessels and aireraft shall not b>e subject t0o
istraVi and licensing under the laws and regulatios~ of Cyprus. CyI
authorities shaUl accept as valid, witliout a test or f ee, a permit or licencé
th~e operationr of service vehicles, vessels. and aircraft issued b>y the Comnar,

Arms

ing localiy recruited
maintain and operate

ForCE

talc. ail necessary measures to prevent any abuse of

rp t<
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'Peau des Nations Unies

20. Le gouvernement reconnaît le droit à la Force d'arborer, en territoirePriote, le drapeau des Nations Unies sur son quartier général, ses camps,Postes et autres installations, ainsi que sur ses véhicules, ses navires, etc.,n les décisions du Commandant. D'autres drapeaux ou fanions ne pourrontarborés que dans des cas exceptionnels, et dans les conditions prescritesle Commandant; les observations ou demandes du gouvernement à cetrd seront examinées avec bienveillance.

forme. Identification et immatriculation des véhicules, navires et aéronefs.is de conduire et brevets de pilote
21. Les membres de la Force portent normalement leur uniforme nationall'insigne d'identification des Nations Unies que peut prescrire le Comman-.Les conditions dans lesquelles la tenue civile est autorisée seront notifiéese Commandant au gouvernement; les observations ou demandes du gou-Lenent à cet égard seront examinées avec bienveillance. Les véhicules,res et aéronefs seront munis d'une marque d'identification et d'immatriculastinctive des Nations Unies, dont le Commandant donnera notification autsrnement; L'immatriculation et les certificats prévus par les lois et règle-chypriotes ne seront pas exigés pour ces véhicules, navires et aéronefs.utorités chypriotes accepteront comme valables, sans exiger ni examenroit ou taxe, les permis de conduire ou les brevets de pilote délivrés parMmandant pour les véhicules, navires et aéronefs.

es

22. Les menmbres de la Force peuvent détenir et porter leurs armes, con-mrnent au règlement qui leur est applicable.

èges et immunités de la Force
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to prevent the sale or resale of such goods to persons other than those a
said. Sympathetic consideration shall be given by the Commander to obs
tions or requests of the Government concerning the operation of servie
stitutes.

Privileges and immunities of officials and members of the Force

24. Members of the United Nations Secretariat detailed by the Secre
General to serve with the Force remain officials of the United Nations en
to the privileges and immunities of articles V and VII of the Convention o:
Privileges and Immunities of the United Nations. With respect to the lc
recruited personnel of the Force, however, who are not members of the
retariat, the United Nations will assert its right only to the immunities
cerning officiai acts, and exemption from taxation and national service ot
tions provided in sections 18 (a), (b) and (c) of the Convention or
Privileges and Immunities of the United Nations.

25. The Commander shall be entitled to the privileges, immunities
facilities of sections 19 and 27 of the Convention on the Privileges and
munities of the United Nations. Officers serving on the Commander's E
quarters Staff and such other senior field officers as he may designate, ari
titled to the privileges and immunities of article VI of the Convention 01
Privileges and Immunities of the United Nations. Subject to the foregoing
United Nations will claim with respect to members of the Force only<i
rights expressly provided in the present or supplemental arrangements.

Members of the Force: taxation, customs and fscal regulations

26. Members of the Force shall be exempt from. taxation on the paY
emoluments received from their national Governments or from the UI
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à des abus et pour empêcher la vente iou la revente des fournitures en
ion à des tiers. Le Commandant examinera avec bienveillance les observa-
ou les demandes du gouvernement relatives au fonctionnement des écono-
et cantines.

lèges et immunités des fonctionnaires et des membres de la Force

4. Les fonctionnaires du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies
és par le Secrétaire général au service de la Force restent fonctionnaires
3rganisation des Nations Unies et jouissent des privilèges et immunités

on cae t

. Le Commandant jouit des privilèges, immunités et facilités énoncés aux
s 19 et 27 de la Convention sur les privilèges et les immunités des Nations
Les officiers affectés au quartier général du Commandant et les autres

ou l'Organi-
Das soumis à

res de la Force
officier payeur
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of Cyprus by the members of the Force in accordance with these or any ri
suppleniental arrangements.

Communications and postal services

29. The Force enjoys the facilities in respect to coimnunications prov
article II of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Nations. The Commander shall have authority to install and operate
sending and receiving station or stations to connect at appropriate poir
exchange traffie with the United Nations radio network, subject to the pro
of article 47 of the International Teleconununications Convention relai
harniful interference. The frequencies on which any such station n
operated will be duiy communicated by the United Nations to the Govei
and to the International Frequency Registration Board. The right of the
mander is likewise recognized to enjoy the priorities of government te<
and telephone calls as provided for the United Nations in article 39 and a
of the latter Convention and in article 62 o! the telegraph regulations ai
thereto.

30. The Force shall also enjoy, within its area of operations, the ri
unrestricted communication by radio, telephone, telegraph or any other :
and o! establishing the necessary facilities for maintaining such commnun!,
within and between premises o! the Force, including the laying o! cabi
land lines and the establishment o! flxed and mobile radio sending and re(
stations. It is understood that the telegraph and telephone cables anc
herein referred to will be situated within or directly between the prern
the Force and the area o! operations, and that connexion with the C
system of telegraphs and telephones will be made ini accordance with ar
ments with the appropriate Cypriot authorities.

31. The Governinent recognizes the right of the Force to make arrangi
tbrough its own facilities for the processing and transport of prlvat4
addressed to or emanating frorn iembers of the Force. The Government 1
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ts et règlements douaniers et fiscaux chypriotes par les membres de la Force,uformément aux présents arrangements et à tous arrangements complémen-ires applicables.

>Mmunications et services postaux
29. En ce qui concerne les communications, la Force bénéficie des facilitésévues à l'article III de la Convention sur les privilèges et les immunités desItions Unies. Le Commandant est autorisé à installer et à exploiter un ousieurs postes émetteurs et récepteurs de radiocommunication qui seront2cordés aux points voulus avec le réseau de radiocommunication de l'Organi-ion des Nations Unies et qui échangeront des communications avec ledit;eau, sous réserve des dispositions de l'article 47 de la Convention internatio-le des télécommunications concernant les brouillages nuisibles. Les fréquenceslisées pour l'exploitation de ces postes seront dûment portées à la connais-Ice du gouvernement et du Comité international d'enregistrement des fré-elces. Est également reconnu le droit du Commandant à bénéficier de laorité des télégrammes, appels et conversations téléphoniques d'État, accordée"rganisation des Nations Unies par l'article 39 et l'annexe 3 de la Convention.citée, ainsi que par l'article 62 du Règlement télégraphique y annexé.

30. La Force dispose en outre, dans sa zone d'opérations, du droit illimité'communiquer par radio, téléphone, télégraphe ou par tout autre moyen, ettablir les facilités nécessaires pour maintenir lesdites communications à l'in-teur des installations de la Force et entre ces installations, y compris la posecâbles et de lignes terrestres et l'utilisation de postes de radio émetteurs etePteurs, mobiles et fixes. Il est entendu que les câbles et lignes télégraphiques
;éphoniques précités seront posés à l'intérieur des installations de la Forcedesa zone d'opérations, ou les relieront par la voie directe; en outre, l'inter-'lexion avec le réseau télégraphique et téléphonique chypriote sera faite enDrd avec les autorités chypriotes compétentes.

31. Le gouvernement reconnaît à la Force le droit de prendre toutes dispo-
3ns pour faire assurer par ses propres moyens le tri et l'acheminement de la'esondance privée destinée aux membres de la Force ou envoyée par eux.gouvernement sera informé de la nature de ces dispositions. Le gouvernement
ItraVera ni ne censurera en aucune façon la correspondance de la Force. AuOÙ les dispositions postales prises pour la correspondance privée des mem-1 de la Force s'étendraient à des opérations impliquant des transferts des Ou l'expédition hors de Chypre de paquets et colis, les conditions dans.lelles ces opérations seraient faites à Chypre feront l'objet d'un accord entreOuvernement et le Commandant.

e7té de mouvement
32. La Force et ses membres, ainsi que ses véhicules, navires. aéronefsatériel, jouiront de la liberté de mouvement sur l'ensemble du territoireiote. Dans toute la mesure du possible, le Commandant consultera le
rernement en ce qui concerne les mouvements imnnrtants rip nprqnnnpI

pour
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Use of roads, waterways, port facilities, and airfßelds

33. The Force shall have the right to the use of roads, bridges, canals i
other waters, port facilities and airfields without the payment of dues, t
or charges either by way of registration or otherwise, tbroughout Cypgus.

Water, electricity and other publie utilties

34. The Force shall have the right to the use of water, electricity and ot
public utilities at rates not less favourable to the Force than those to compara
consumers. The Government will, upon the request of the Commander, as
the Force in obtaining water, electricity and other utilities required, and in
case of interruption or threatened interruption of service, will give the se
priority to the needs of the Force as to essential Government services.
Force shall have the right where necessary to generate, within the prem
of the Force either on land or water, electricity for the use of the Force,
to transmit and distribute such electricity as required by the Force.

Cypriot currency
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ttes, voies navigables, installations portuaires et aérodromes
rou La Force aura le droit sur l'ensemble du territoire chypriote, d'utiliserroutes, ponts, canaux et autres voies navigables, installations portuairé§Lrodromes, sans acquitter de droits, de péages ou de taxes, que ce soit auxd'enregistrement ou pour tout autre motif.

électricité et autres services publics
4. La Force aura le droit d'utiliser l'eau, l'électricité et les autres serviceslies à des tarifs qui ne seront pas supérieurs à ceux dont bénéficient d'autresýers analogues. A la demande du Commandant, le gouvernement aideraSorce à se procurer l'eau, l'électricité et les autres services dont elle aura)in et, en cas d'interruption ou de menace d'interruption de ces services,rera aux besoins de la Force la même priorité qu'à ceux des servicesVernementaux essentiels. La Force aura le droit, le cas échéant, de produireý ses installations terrestres ou à bord de ses navires, l'énergie électriquelui sera nécessaire; elle pourra transporter et distribuer cette énergie selonbesoins.

'naie chypriote

35. Si le Commandant en fait la demande, le gouvernement mettra à laOsition de la Force, contre remboursement en toute autre devise convenuee es deux parties, les espèces chypriotes dont la Force aura besoin, notam-t Pour payer la solde des membres des contingents nationaux. Ces espècesfournies au taux officiel reconnu par le gouvernement qui sera le plusable a la Force.

visionnements, fournitures et services
36. A la demande du Commandant, le gouvernement aidera la Force àrOurer sur place le matériel, les approvisionnements, les fournitures ete biens et services dont elle aura besoin pour sa subsistance et pourpérations. Le Commandant examinera avec bienveillance les demandesservations que le gouvernement pourrait faire à ce sujet, afin d'éviters achats sur place n'aient un effet dommageable pour l'économie locale.embres de la Force et les fonctionnaires des Nations Unies pourront seurer sur place les marchandises nécessaires à leur propre consommation8 services dont ils auront besoin à des conditions non moins favorables queessortissants chypriotes. Au cas où des membres de la Force ou des fonc-aires des Nations Unies auraient besoin de soins médicaux ou dentairea
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Settleme&t of dîsputes or claim#

38. Disputes or claims of a private law character shal be settled in accor
once with the following provisions:

(a) The United Nations shall make provisions for the appropriate modes
settiement of disputes or dlaimrs arising out of contract or other di
putes or dlaims of a private kaw character to which the United Natia
is a party other than those covered in sub-paragraphs (b) and(
following.

*(b) Any claim. made by

(i) a Cypriot citizen in respect of any damages alleged to resuit fr0
on act or omission of a member of the Force relating to his offici
duties;

(ii) the Government against a member of the Force; or

(iii) the Force or the Government against one another, that is Il
covered by paragraphs 39 or 40 of these arrangements,

shall be settled by a Claims Commnission established for that purpffi
One member of the Commission shall be appointed by the Secreta'
General, one member by the Government and a chairman jointly 1

* the Secretary-General and the Government. If the Secretary-Gener
and the Government fail to agree on the appointment of a chairin
the President of the International Court of Justice shall be asked 1
either ta make the appointment. An award made by the Claims Cor'
mission against the Force or a member thereof or against the Govel
ment shall be notified ta the Commander or the Government, as t
case may be, ta make satisfaction thereof.1

(c) Disputes concerning the ternis of employment and conditions of serV14
of locally recruited personnel shall be settled by administrative Pe
cedure to be established by the Commander.
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mnent des diférends ou réclamations

18. Les différends ou réclamations relevant du droit privé seront réglés
rnément aux dispositions suivantes:

a) L'Organisation des Nations Unies fixera des modes de règlement
appropriés pour les différends ou réclamations issus de contrats ainsique pour tous les autres différends ou réclamations relevant du droit
privé auxquels l'Organisation des Nations Unies est partie, à l'exception
de ceux qui sont prévus aux alinéas b) et c) ci-après.

b) Une Commission des réclamations, créée à cet effet, statuera sur toute
réclamation formulée:

i) Par un ressortissant chypriote à propos de tous dommages dont
on prétendra qu'ils ont été causés par un acte ou une omission imputa-
ble à un membre de la Force et ayant trait à ses fonctions officielles;
ii) Par le gouvernement contre un membre de la Force;

iii) Par la Force contre le gouvernement ou inversement, lorsque
ladite réclamation n'est pas visée aux paragraphes 39 et 40 des présents
arrangements. Le Secrétaire général et le gouvernement nommeront
chacun un des membres de la Commission; le Président sera désigné,
d'un commun accord, par le Secrétaire général et le gouvernement.
Si le Secrétaire général et le gouvernement ne peuvent s'entendre
sur la nomination du président, le Président de la Cour internationale
de Justice sera prié, soit par l'un soit par l'autre, de procéder à cette
nomination. Toute sentence rendue par la Commission des réclamations
contre la Force ou l'un de ses membres ou contre le gouvernement
sera notifiée, aux fins d'exécution, au Commandant de la Force ou
au gouvernement, selon le. cas'.

c) Tout différend relatif aux conditions d'emploi et de travail du per-
sonnel recruté sur place sera réglé suivant la procédure administrative
que fixera le Commandant.

Toutes contestations qui surgiraient entre l'Organisation des Nations
et le gouvernement au sujet de l'interprétation ou de l'exécution des

Its arrangements et qui mettraient en jeu une question de principe tou-
la Convention sur les privilèges et les immunités des Nations Unies
réglées conformément à la procédure prévue à la section 30, de ladite

. jU - ~ 'i-,LA -' uIýýI V5 V pa~l VU.lu UV 1iVuVIuu

:e de règlement convenu entre les parties seront soi
sé de trois arbitres aui statuera en dernier ressor



1966 No. 4

to be chosen jointly by the Secretary-General and the Government. If the i
parties fail to agree on the appointment of the umpire within one month of
proposal of arbitration by one of the parties, the President of the Internatio
Court of Justice shall be asked by either party to appoint the umpire. Sho
a vacancy occur for any reason, the vacancy shall be filled within thirty d
by the method laid down in this paragraph for the original appointment.
Tribunal shall come into existence upon the appointment of the umpire
at least one of the other members of the tribunal. Two members of the tribu
shall constitute a quorum for the performance of its functions, and for
deliberations and. decisions of the tribunal a favourable vote of two memnt
shall be sufficient.

Liaison

41. The Commander and the Government shall take appropriate measu
to ensure close and reciprocal liaison in the implementation of the pres
agreement. Furthermore, arrangements will be made, inter alia, for liaison
a State and local level between the Force and the Government security for
to the extent the Commander deems this to be necessary and desirable for
performance of the functions of the Force in accordance with the Secur
Council resolution of 4 March 1964 (S/5575). In case of requests by the Gove,
ment security forces for the assistance of the Force, the Commander, in vi
of the international status and function of the Force, will decide wheth
within the framework of the aforesaid resolution, he may meet such requeC
The Commander of the Force may make requests for assistance from i
Government security forces, at the State or local level, as he may deem nec
sary in pursuance of the aforesaid resolution, and they will, as far as possit
meet such requests in a spirit of co-operation.

Deceased members: disposition of personal property
42. The Commander shall have the right to take charge of and dispose

the body of a member of the Force who dies in Cyprus and may dispose Of
personal property after the debts of the deceased person incurred in C"'
and owing to Cypriot citizens have been settled.

Supplemental arrangements

43. Sunlemental details for the carrving out of these arrangements
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rétaire général de l'Organisation des Nations Unies et le gouvernement
âmeront chacun un des trois arbitres; le troisième arbitre sera un surarbitreIgne d'un commun accord par le Secrétaire général etle gouvernement. Si,s un délai d'un mois à compter du moment où l'une des parties aura proposébitragé, les deux parties n'ont pu s'entendre sur la nomination du surarbitre,)résident de la Cour internationale de Justice sera prié, par l'une ou l'autretie, de désigner le surarbitre. Si pour une raison quelconque il se produitvacance, il y sera pourvu dans un délai de trente jours, selon la méthodevue au présent paragraphe pour la nomination initiale. Le Tribunal entreraonctions dès la nomination du surarbitre et de l'un de ses autres membres.lx membres constitueront le quorum pour l'exercice des fonctions du tribu-pour toutes ses délibérations et décisions, il suffira d'un vote favorable deX membres.

son

41. Le Commandant et le gouvernement prendront des mesures propres àtrer entre eux une liaison étroite pour l'application du présent accord. Ene, des dispositions seront prises, notamment, pour assurer la liaison, àielon national et local, entre la Force et les forces de sécurité du gouverne-ýt, dans la mesure où le Commandant le jugera nécessaire et souhaitable
l'exécution des fonctions de la Force conformément à la résolution duseil de sécurité en date du 4 mars 1964 (S/5575). Si les forces de sécurité,ouvernement demandent l'assistance de la Force, le Commandant décidera,pte tenu du caractère international du statut et des fonctions de la Force,peut dans le cadre de la résolution susmentionnée, faire droit à cetteande. Le Commandant de la Force pourra demander l'assistance des forcesécurité du gouvernement, à l'échelon national ou local, s'il le juge néces-. Pour l'exécution de la résolution susmentionnée et ces forces, dans touteesure du possible, répondront à cette demande dans un esprit de coopération.

'S de membres de la Force: disposition des effets personnels
42. Le Commandant aura le droit de prendre en charge le corps d'un mem-
le la Force décédé à Chvore et d'pn tiinner. n nn,,- - :-.. ..

la Force
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United Nations and Cyprus that shall be deemed to have taken effect as fro
the date of the arrival of the first element of the Force in Cyprus, and she
remain in force until the departure of the Force from Cyprus. The effectil
date that the departure has occurred shall be defined by the Secretary-Gener
and the Government. The provisions of paragraphs 38, 39 and 40 of the.,
arrangements, relating to the settlement of disputes, however, shall remain
force until all clanims arising prior to the date of termination of these arrangi
ments, and submitted prior to or within three months following the date
termination, have been settled.

In conclusion I wish to affirm that the activities of the Force will be guidE
in good faith by the task established for the Force by the Security Counci
Within this context the Force, as established by the Secretary-General ar,
acting on the basis of his directives under the exclusive operational directic
of the Commander, will use its best endeavours, in the interest of preservit
international peace and security, to prevent a recurrence of fighting and, ý
necessary, to contribute to the maintenance and restoration of law and ordE
and a return to normal conditions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
U THANT

Secretary-G eneral
His Excellency
Mr. Spyros A. Kyprianou
Minister for Foreign Affairs
c/o Permanent Mission of Cyprus

to the United Nations
165 East 72nd Street
New York 21, New York

Reply from the Minister for Foreign Affairs of
the Republic of Cyprus to the Secretary-General

of the United Na~tions

31 March i
Sm,

I have the honour to refer to your ettp of 31 March 1964, in which 10
have proposed that the Republic of Cyprus and the United Nations shol
make the ad hoc arrangements contained therein which define certain of th'
conditions necessary for the effective discharge of the functions of th
United Nations Force in Cyprus while it remains in Cyprus. Recalling th"
by letter of 4 March 1964, I informed you of the agreement of the Govere
ment of the Republic of Cyprus to the establishment of the Force, 1 n10
have the pleasure to inform you in the name of the Government of thý
Republic of Cyprus of its full agreement on, and its acceptance of, the
of your letter.

The Government of the ReDublie of Cvorus aha ir1emnre.
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'ganisation des Nations Unies et Chypre; cet accord sera censé avoir pris
t à la date d'arrivée à Chypre des premiers éléments de la Force et il
era en vigueur jusqu'au départ de la Force. La date effective de ce départ
L déterminée par le Secrétaire général et le gouvernement. Toutefois, les
agraphes 38, 39 et 40 des présents arrangements, qui ont trait au règlement
différends, resteront en vigueur jusqu'au moment où il aura été statué sur
:es les réclamations découlant de faits antérieurs à la date d'expiration des
sents arrangements qui auront été présentées avant cette date ou dans les
s mois suivants.

Pour conclure, je tiens à affirmer que la Force, dans l'exécution de sa tâche,
onformera de bonne foi au mandat que lui a confié le Conseil de sécurité.
Ls ces conditions, la Force, constituée par le Secrétaire général et agissant
n ses directives sous le commandement opérationnel exclusif du Comman-
t, fera tout ce qui est en son pouvoir, dans l'intérêt de la préservation de la
c et de la sécurité internationales, pour prévenir toute reprise des combats
;elon qu'il conviendra, pour contribuer au maintien et au rétablissement deire public ainsi qu'au retour à une situation normale.
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute

'idération

Le Secrétaire général
U THANT

Excellence
tSieur Spyros A. Kyprianou
istre des affaires étrangères
de la Mission permanente de Chypre
'Près de l'Organisation des Nations Unies
East 72nd Street
' York 21, N.Y.

Onse du Ministre des Affaires étrangères de la République de Chypre au
étaire général de l'Organisation des Nations Unies

Le 31 mars 1964
rSIEUR LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL,
J'ai l'honneur de me référer à votre lettre en date de ce jour par laquelle
Proposez que la République de Chypre et l'Organisation des Nations Unies
iuent les arrangements spéciaux qui sont exposés dans ladite lettre et qui

lissent certaines des conditions à remplir pour que la Force des Nationsa8 à Chypre puisse s'acquitter efficacement de ses fonctions pendant qu'elle
stationnée à Chypre. Rappelant la lettre du 4 mars 1964 par laquelle j'ai

6 à votre connaissance que le Gouvernement de la République de Chypre
entait à la constitution de la Force, j'ai le plaisir de vous informer que le'Lernement chypriote approuve entièrement et accepte les termes de votree.

Le Gouvernement chypriote accepte en outre que, sous réserve de ratifica-.Par la République de Chypre, votre lettre et la présente réponse soientidérées comme constituant un accord entre Chypre et l'Organisation des
Ons Unies touchant le statut de la Force des Nations Unies à Chypre. Enidant cette ratification, le Gouvernement chypriote s'engage à appliquer àProvisoire les arrangements énoncés dans votre lettre et à s'efforcer d'ob-que l'accord soit ratifié aussitôt que possible.
Pour conclure, je tiens à affirmer que le Gouvernement de la République'hypre, tenant compte de la résolution du Conseil de sécurité en date du
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anid, in particular, paragrahs 2~ anId 5 theref, will be guided in good fý
when exercising its sovereign rights on any matter eoncerning the presE
anid funetioning of the Force, by its acceptance of thie recommendation of
8ecurity Coundil that a peace-keeping Force be established i Cyprus.

Accept. Sir, th assuran~ces of my high~es cosderation.

SPYROS A. KYPRIANI
~Minister for Foreign Afl

His Excellexcy

Secey~-Geneal
United Nations
N~ew York, N.Y
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nars 1964 (S/5575) et, en particulier, de ses paragraphes 2 et 5, réglera de
ne foi l'exercice de ses droits souverains, pour tout ce qui aura trait à la
sence et au fonctionnement de la Force, sur son acceptation de la recom-
idation du Conseil de sécurité tendant à la création à Chypre d'une Force de

intien de la paix.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma trèsate considération.

Le Ministre des affaires étrangères
SPYROS A. KYPRIANO1

1 Excellence U Thant
rétaire général de l'Organisation
les Nations Unies
W York, N.Y.



ANNE II

REGULNATIONS FOR1 THE
UNITED NATIONS FORCE IN CYPRUS

25 April 1964

CONTENTS

Para gri
CHAPTER I. General Provisions

Issuance of Regulations............................. 1
Authorlty of Regulations.................... ......... 2
Amendnients and Supplemental. Instructions ....... 3
Comnmand Orders................................... 4
Definitions......................................... 5

CHAPTER IL. International Character, Unîformn, Insignia, and
Privileges and Immunîties

International Character ............................... 6
Flag.............................................. 7
Uniform and Insignia............................... 8
Markings.......................................... 9
Privileges and Immunities ............................ 10

CIAPTER MI. Authority and Command in the United Nations Force
in& Cy.prus

Commnand Authority ................................ il
Chain of Comnmand andi Delegation of Authority .......... 12
Gooti Order and Discipline ........................... 13
Investigation of Incidents and Losses .................. 14
Military Police.................................... 15

CHAPTER IV. General Administrative, Executive and Financial
Arrangements

Authority of the Secretary-General .................... 16
Operation of the Force............................... 17
Heatiquarters ................................. _.. 1
Finance and Accountîng .............................. 19
Personnel ......................................... 20
Admidnistration................ ..................... 21
Contracts.......................................... 22
Public Information................................ 2

CHAPTER V. Rights and Duties of Members of the Force
Respect for Local Law andi Conduet Befitting International
Status............................................ 24
United Nations Legal Protection...................... 25
Instructions ....................................... 26
Discretion andi Non -Communication of Information .... 27
Honours and Reinuneration from External Sources ...... 2
Jurisdiction ....................................... 29
Customs duties andi foreign exdiange regulations ........ 0
Identity Cards ................................... 3
Driving ......................................... 3
Pay ............................................ 3



ANNE¥CE Il

RÈGLEMENT DE LA FORCE DES NATIONS UNIES À CHYPRE
25 avril 1964

TABLE DES MATIÈRES

...... Paragraphes
[APITRE PREMIER.--Dispositions générales

Publication du règlement ............................
Portée du règlement ............................... 2
Modifications-Instructions supplémentaires............ 3
Ordres du Commandement ........................... 4
Définitions ...................................... 5

APITRE II.--Caractère international, uniforme, signes distinctifs,
privilèges et immunités

Caractère international .............................. 6
D rapeau ........................................... 7
Uniforme et signes distinctifs ........................ 8
Identification ....................................... 9
Privilèges et immunités .............................. 10

APITRE III.-Pouvoirs de commandement
Pouvoirs de commandement ......................... .i
Voie hiérarchique et délégation de pouvoirs ........... . 12
Ordre et discipline ................................ 13Enquêtes sur les incidents et les pertes ................ 14
Police m ilitaire .............................. .. ..... 15

0TRE IV.-Dispositions générales d'ordre administratif,
exécutif et financier

Pouvoirs du Secrétaire général......................16
Fonctionnement de la Force ........................ 17
Quartier général ................................. 18
Finances et comptabilité...........................19
Personnel .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2Administration...................................21
Contrats ........................................ 22

..... 23

statut



1966 No. 4

Paragr
Dependents........................................ 34

Promotion......................................... 36

CEAP=tR VI. Relations Between the Particiat Governments and
the United Nations

Channel for Communication ........................... 37
Visits to the Force .................................. 38
Service Incurred Death, Inury or les ............. 39

CHAPTER VIL. Applicability o Inernational Conventions
Observance ofConventions ........................ 40

B.qulations for the United NWrflons Force in <Cyprus Ç(JNFICYP)
CHAPTER I. Generali Provisions

1Isstuance of Regulations. The Reglations for the U~nited Nations Fo
lu Cyprus (UNFICYP) (hereinafter referi9ed to as the Force) are issued by
Secretary-General and shail be deemed to take effect frqm thé date that
flrst éIements of the Force are plaed uxidex' the UYnited Nattions Comxnc
The Regulations, and supplemental intucin and çore referred 1tQ
Reguaions 3 and 4, shall be made avilbl koa units of the Force.

2i'Atthoitg of Regtaatlons. Thie present Regulation and suplemnei
instrucions and orders issue4 pusun thrt hl ebniguo
members of the Force. Contravention titereof sha.1 contue an ojieesb
to disciplinary action in accordance with the military laws and regulati
applicable to the national contingenlt to which the offender belongs.'

. ?Amendments andL S pplemental Instru&ctions. These Regulations mnaY
amended or Pevl8ed by the Secretary-Genral Supmnetlinutions C
sistent with the present Regulations may be issued by the Serer-Gel4
as required with respect to matters not delegted t the Coiffiârier of
Force,.hereinafer x'eferred to as the Commander).A

4.. ommand Orders. The Commander may issue (frders o nicos
wlth resolutions of the Securlty Couni relating to the Fore fhese Reguai
and amendments theeo and wihsplmna ntrcin eerdt

Reuain 3:

organ of the
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Acheminement des communications ................... . 37
Visites à la Force ................................. 38
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la Force ....- . . .. -......... ................. 39

'ITRE VII.-Conventions internationales
Respect des conventions .............................. 40

Règlement de la Force des Nations Unies & Chypre

CHAPITRE PREMIER. Dispositions générales

rticle premier. Publication du règlement. Le Secrétaire général a établi
lement de la Force des Nations Unies à Chypre (ci-après dénommée «la
»); ce règlement est réputé être entré en vigueur à la date à laquelle les

!ers éléments de la Force ont été placés sous l'autorité de son Commandant.
giement ainsi que les instructions et ordres supplémentaires visés aux
es 3 et 4 seront communiqués à toutes les unités de la Force.

rticle 2. Portée du règlement. Tous les membres de la Force sont tenus de
eter le présent règlement ainsi que les instructions et ordres supplémen-
; qui seront édictés en application de ce règlement. Toute infraction audit
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(e) A "member of the United Nations Force in Cyprus"l or a "Imember
the Force" is the Commander and any person, belongn to the militai
services of a'State, 'wh'lo'i's'sêrviun nder the Commuander and aicivilian pl'aced» under the'ICommiiander by the State to which su(
civilian belongs....

(d) A "Participating State» is a Member of the United Nations that coltributes military personnel te the Force. A "Particlpating Governmen'
is the Government of a Participating State.

(e) The "'authorities of a Participating State'l are those authorities wl
are empowered by the law of that State to enforce its military or oth(
kaw with respect to the members of is armed forces.

(f) The "Host State" is the Republ»c of Cyprus. The "lHost Go>vernmni
is the. Government of the Eiost State.

CHAPTR IL Internationa Chracter, tlvMorm, Iniira, and
Privileges and Immunities

6. International Character. The United Nations Force in Cyprus is a usidiary organ of> the United Nations est&bflshed purisuant to the resolution o! lSecurity Couneil of 4 March 1964 (S5575)> and consists of the Command
and all personnel placed under his command by Member States. The mmeof the Force, although remainlng in thefr national service, are, during tIlperiod of their assigniment te> the F'orce, international personnel tuidèf tl,
authority o! the United Nations anld subject t<> the isructions of the Cor
m~ander, throug1i the chain of cmad.TefntosfthFrcae lclusvelr international an~d memers of th oc hlldshreths ucilan eulate their codut ith th ixteret of teUnited Natin onl inve

7. Flda'. The Force is authorized te fly the United Nations fl agi haccora'1 witri the United N"ations Flag Code and Regulations. The Force shafll iP
the United Nations flag and emblem. on its Headquarters and on its Ot

veilsand otherwise as4 diedby the Comnder. Ote laso penmay be <displayed only in exceptional cases an ui accerdc iwith cnitO
prsrbed by the Commnander.

8. TJniform and Insignia. Members of the Foc shaUl wea their ntû
uni!orm in accordance with their national uniforni regulations and wlth SC
identifylng United Nations insienia as the ona-t-ri-,+th

veqsl
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c) Par «membre de la Force des Nations Unies à Chypre>, ou «membre
de la Force», il y a lieu d'entendre le Commandant, toute personne
qui appartient aux forces militaires d'un État placées sous l'autorité
du Commandant et toute personne civile placée sous l'autorité du
Commandant par l'État auquel elle appartient.

d) Un «État participant» est un État Membre des Nations Unies qui
fournit du personnel militaire à la Force. Un «gouverpnement partici-
pant» est le gouvernement d'un État participant.

e) Par «autorités d'un État participant», il y a lieu d'entendre les autorités
qui, d'après la loi de cet État, sont chargées d'appliquer la législation
militaire ou autre de l'État aux membres de ses forces armées.

f) L'«État hôte» est la République de Chypre. Le «gouvernement hôte»
est le gouvernement de l'État hôte.

CHAPITRE II. Caractère international, uniforme,. signes distinctifs,
privilèges et immunités

ýrticle 6. Caractère international. La Force des Nations Unies à Chypre
' organe subsidiaire des Nations Unies créé en application de la résolution
>nseil de sécurité du 4 mars 1964 (S/5575), qui se compose du Comman-
et de tout le personnel placé sous ses ordres par les États Membres. Bien

continuent d'être employés par leur pays, les membres de la Force
ttuent, pendant la durée de leur service dans la Force, un personnel inter-1al placé sous l'autorité des Nations Unies et soumis aux ordres que le
nandant leur donne par la voie hiérarchique. Les fonctions de la Force
exclusivement internationales et les membres de la Force doivent s'en
tter, et régler leur conduite, en n'ayant en vue que les intérêts des Nations

£rticle 7. Drapeau. La Force est autorisée à arborer le drapeau des Nations
conformément aux code et règlement du drapeau des Nations Unies. La
arbore le drapeau et l'emblème des Nations Unies sur son quartier géné-

ýs postes, ses véhicules, etc., selon les décisions du Commandant. D'autres
aux ou fanions ne peuvent être arborés que dans des cas exceptionnels
is les conditions prescrites par le Commandant.
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presence in the Host State with the Force, shall be effected in accordai
with details to be arranged with the Host State. The Provisions of Article
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations sh
also apply to the property, funds and assets of Participating States used in
Host State in connexion with the national contingents serving in the Force.

CHAPTER III. Authority and Command in the United Nations Force
in Cyprus

11. Command Authority. The Secretary-General, pursuant to author
under the resolution of the Security Council of 4 March 1964 (S/5575) sh
issue directives to the Commander as appropriate. The Commander exerci
in the field full command authority of the Force. He is operationally respc
sible for the performance of all functions assigned to the Force by I
United Nations, and for the deployment and assignment of troops placed
the disposal of the Force.

12. Chain of Command and Delegation of Authority. The Commander sh
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ffectation à la Force sur le territoire de l'État hôte, s'effectue selon desýements détaillés à conclure avec cet État. Les dispositions de l'article Il
-onvention sur les privilèges et immunités des Nations Unies s'appliquent
3ux biens, fonds et avoirs des États participants qui sont utilisés, dans
hôte, pour les contingents nationaux au service de la Force.

CHAPITRE III. Pouvoirs de commandement
,ticle 11. Pouvoirs de commandement. Le Secrétaire général, en applica-ý la résolution du Conseil de sécurité du 4 mars 1964 (S/5575), donne auandant les directives nécessaires. Le Commandant exerce sur le terrainýs pouvoirs de commandement de la Force. Il est responsable devant le)ire général de l'accomplissement de toutes les tâches que l'Organisationtions Unies assigne à la Force, ainsi que du déploiement et de l'affectation)upes mises à la disposition de la Force.
'ticle 12. Voies hiérarchiques et délégation de pouvoirs. Le Commandantla hiérarchie de la Force en faisant appel aux officiers de son quartierI et aux commandants des contingents nationaux fournis par les gouver-
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15. Military police. The Commander shall provide for military police
any camps, establishments or other premises which are occupied by the Fo
in the Host State and for such areas where the Force is deployed in
performance of its functions. Elsewhere military police of the Force n
be employed, in so far as such employment is necessary to maintain discipl
and order among members of the Force or to conduct investigations relat
to the Force or its members. For the purpose of this Regulation, the milit
police of the Force shall have the power to take into custody any member
the Force who thereupon shall be transferred as soon as possible to
custody of his own national contingent commander pending any action tal
in accordance with paragraph 13 of the present Regulations. Nothing in t
Regulation is in derogation of the authority of arrest conferred upon memb
of a national contingent vis à vis one ariother.

CHAPTER IV. General Administrative, Executive and
Financial Arrangements

Force that are not settled by the Governmei
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Article 15. Police militaire. Le Commandant assure la police militaire deles camps, établissements ou autres locaux que la Force occupe sur le.toire de l'État hôte, ainsi que dans les zones où la Force est déployée pouromplissement de ses fonctions. Hors de ces lieux, il peut être fait appel àlice militaire de la Force pour autant que cela est nécessaire pour mainte-ordre et la discipline parmi les membres de la Force ou pour mener deseêtes concernant la Force ou ses membres. Aux fins du présent article, lae militaire de la Force a le droit de mettre en état d'arrestation toutre de la Force, lequel est remis le plus rapidement possible au commandantontingent national auquel il appartient, en attendant qu'une mesure disci-ire soit éventuellement prise à son égard conformément à l'article 13 duýnt règlement. Aucune disposition du présent article ne porte atteinte auoir qu'ont les membres d'un contingent national de mettre en état d'arresta-d'autres membres de ce contingent.

CHAPITRE IV. Dispositions générales d'ordre administratif,
executif et financier

ýrticle 16. Pouvoirs du Secrétaire général. Le Secrétaire général desns Unies est responsable de toutes les questions d'ordre administratif et[tif concernant la Force et de toutes les questions d'ordre financier relativesréception, à la garde et à l'utilisation des contributions volontaires enes ou en nature versées pour l'entretien et le fonctionnement de la Force.charge de négocier et de conclure avec les gouvernements tous accordsrnant la Force, étant entendu que la composition et l'effectif de celle-cifixés en consultation avec les Gouvernements de Chypre, de la Grèce,Turquie et du Royaume-Uni, et que les gouvernements qui fournissent)ntingents et le Gouvernement de Chypre doivent approuver la manièretoutes les dépenses relatives à la Force sont couvertes. Le Secrétaireal, dans les limites des contributions volontaires reçues, veille au règle-des reclamations relatives à la Force qui ne sont pas réglées par les gou-nents fournissant des contingents ou le Gouvernement de Chypre. Le,aire géneral ouvrira un compte spécial de la Force des Nations Uniespre, qui sera crédité de toutes les contributions en espèces reçues pour la
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20. Personnel.
(a) The Commander of the Force shall be appointed by the Secretar
General. The Commander shall be entitled to diplomatic privileg
immunities and facilities in accordance with sections 19 and 27 of t
Convention on the Privileges and Immunities of the United Natio:
The Commander may appoint to his Headquarters staff, officers ma
available by the Participating States and such other officers as m
be recruited in agreement with the Secretary-General. Such officers
his Headquarters staff and such other senior field officers as he m
designate shall be entitled to the privileges and immunities of artil
VI of the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit
Nations.
(b) The Commander shall arrange with the Secretary-General for su
international recruitment or detailment of staff from the United N
tions Secretariat or from the specialized agencies to serve with t
Force as may be necessary. Unless otherwise specified in the terms
their contracts such personnel are staff members of the United Natiol
subject to the Staff Regulations thereof and entitled to the privileg
and immunities of United Nations officials under articles V and 5
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit
Nations.
(c) The Commander may recruit such local personnel as the Force r
quires. The terms and conditions of employment for locally recruit
personnel shall be prescribed by the Commander and shall genera,13
the extent practicable, follow the practice prevailing in the locali
They shall not be subject to or entitled to the benefits of the Staff Reg
lations of the United Nations, but shall be entitled to immunity frc
legal process in respect of words spoken or written and all acts Pe
formed by them in their official capacity as provided in section 18 t
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit
Nations and shall be exempt from taxes on their salaries and er ol
ments received from the Force and from national service obligatiO
as provided in section 18 (b) and (c) of the said Convention. DisPd
concerning the ternis of employment and conditions of service
locally recruited personnel shall be settled by administrative procedI
to be established by the Commander.

21. Administration. The Commander with his civilian administrative st
shal in accordance with procedures prescribed by him within the limits
Regulation 16, and in consultation with the Secretary-General, arrange for:

(a) the billeting and provision of food for any personnel attached
the Force for whom their own Government has not made provisio"
(b) the establishment, maintenance and operation of service institu
providing amenities for members of the Force and other United
tions personnel as authorized by the Commander;
(c) the transportation of personnel and equipment;
(d) the procurement, storage and issuance of supplies and equiP
required by the Force which are not directly provided by the
ipating Governments;
(e) maintenance and other services required for the operation '
Force;
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Article 20. Personnel.
a) Le Commandant de la Force est nommé par le Secrétaire général. Lea onunandant jouit des privilèg's, immunités et facilités diplomatiques énoncés

aux sections 19 et 27 de la Convention sur les privilèges et immunités desNations Unies. Le Commandant peut nommer à son état-major les officiersournis par les Etats participants ou d'autres officiers recrutés en accord avec leSecrétaire général. Les officiers de son état-major et les officiers supérieursdésignés par lui jouissent des privilèges et immunités prévus à l'article VI de laOivention sur les privilèges et immunités des Nations Unies.
b) Le Commandant prend avec le Secrétaire général les dispositions vou-

Pour que la Force soit dotée du personnel nécessaire par voie de recrute-
"lent sur le plan international ou de détachement de personnel du Secrétariat

e l'Organisation des Nations Unies ou des institutions spécialisées. Sauf dis-pOsitions contraires de leurs contrats, les intéressés sont des fonctionnaires del'ONU, le Statut du personnel de l'ONU leur est applicable et ils jouissent des
vilèges et immunités des fonctionnaires de l'ONU, prévus aux articles V etde la Convention sur les privilèges et immunités des Nations Unies.

c) Le Commandant peut recruter du personnel sur place, selon les besoins
la Force. Les conditions d'emploi de ce personnel sont arrêtées par le Com-
ndant; d'une façon générale, elles sont autant que possible conformes aux

eratiques locales. Le personnel recruté sur place n'est pas soumis au Statut du
rsonnel de l'Organisation des Nations Unies et ne bénéficie pas des prestations
e Prévoit ce statut; toutefois, il jouit de l'immunité de juridiction pour toutes

es Paroles prononcées, pour tous les textes écrits et pour tous les actes accom-
alui dans l'exercice de ses fonctions officielles, ainsi qu'il est stipulé à

a) de la section 18 de la Convention sur les privilèges et immunités desations Unies; il est exonéré de tout impôt sur les traitements et émoluments
ersés par la Force et exempt de toute obligation relative au service national,

rmnément aux alinéas b) et c) de la section 18 de ladite Convention. Les
érends relatifs aux conditions d'emploi et de travail du personnel recruté sur
e sont réglés suivant la procédure administrative fixée par le Commandant.
Article 21. Administration. Le Commandant, aidé de son personnel admi-
atif civil, prend, conformément aux procédures prescrites par lui, dans les
es fixées à l'article 16 et en consultation avec le Secrétaire général, les
sitions voulues touchant:
a) Le logement et le ravitaillement de tout personnel affecté à la Force

rlequel le gouvernement auquel il appartient n'a pris aucune disposition;
b) La création, l'entretien et la gestion d'économats, de cantines et de

eltres récréatifs pour les membres de la Force et le personnel de l'ONU, dans
e onditions autorisées par le Commandant;

c) Le transport du personnel et du matériel;
d) L'obtention, l'entreposage et la distribution des fournitures et du

atériel dont la Force a besoin et qui ne sont pas fournis directement par les
ýQ1véernents participants;

e) Les services d'entretien et autres indispensables au fonctionnement de
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(f) the establishment, operation and maintenance of teleconunication
and postal service for the Force;
(g) the provision of medical, dental and sanitary services for personnel
in the Force.

22. Contracts. The Commander shal, within the limits of Regulation 16,enter into contracts and make commitments for the purpose of carrying out his
functions under these Regulations.

23. Public information. Publie information activities of the Force and
relations of the Force with the Press and other information media shall be the
responsibility of the Commander acting in accordance with policy defned by the
Secretary-General.

CHAPTER V. Rights and Duties of Members of the Force
24. Respect for local law and conduct befßtting international status. It is the

duty of members of the Force to respect the laws and regulations of the Host
State and to refrain from any activity of a political character in the Host State
or other action incompatible with the international nature of their duties. They
shall conduct themselves at all times in a manner befitting their status as mee
bers of the United Nations Force in Cyprus.

25. United Nations legal protection. Members of the Force are entitled to
the legal protection of the United Nations and shall be regarded as agents 01
the United Nations for the purpose of such protection.

26. Instructions. In the performance of their duties the members of the
Force shall receive their instructions only from the Commander and the Cha
of command designated by him.

27. Discretion and non-communication of information. Members of the
Force shall exercise the utmost discretion in regard to all matters relating to
their duties and functions. They shall not communicate to any person anf
information known to them by reason of their position with the Force wlch
has not been made public, except in the course of their duties or by authorizatiou
of the Commander who shall act in consultation with the Secretary-Gene
in appropriate cases. The obligations of this Regulation do not cease upont
termination of their assignment with the Force.

28. Honours and remuneration from external sources. No member of the
Force may accept any honour, decoration, favour, gift or remuneration incol
patible with the individual's status and functions as a member of the Force.

29. Jurisdiction
(a) Members of the Force shall be subject to the criminal jurisdictiOnO

their respective national States in accordance with the lawsan
regulations of those States. They shall not be subject to the er
jurisdiction of the courts of the Host State. Responsibility for
exercise of criminal jurisdiction shall rest with the authorities Of
Participating State concerned, including as appropriate the comma'n
of the national contingents.
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f) L'établissement, l'exploitation et l'entretien de services de télécom-niunications et de services postaux pour la Force;
g) La fourniture de soins médicaux et dentaires et de services sanitairesa tout le personnel de la Force.

Article 22. Contrats. Le Commandant, sous réserve des limites fixées àl'article 16, passe des contrats et prend des engagements aux fins de s'acquitterdes fonctions qui lui incombent aux termes du présent règlement.
Article 23. Information. Le Commandant est chargé des activités d'informa-tion de la Force et des relations de la Force avec la presse et les autres organesd'information; à cet égard, il se conforme aux principes définis par le Secrétairegénéral.

CHAPITRE V. Droits et devoirs des membres de la Force
Article 24. Respect de la loi locale et conduite qu'exige le statut inter-tional. Les membres de la Force sont tenus de respecter les lois et règlementsl'État hôte et de s'abstenir de toute activité de caractère politique sur leýtritoire de l'État hôte, ainsi que de tout acte incompatible avec le caractèree ernational de leurs fonctions. Ils doivent, en toutes circonstances, avoir uneconduite conforme à leur qualité de membres de la Force des Nations UniesChypre.

Article 25. Protection juridique de l'Organisation des Nations Unies. Lesr'lemfbres de la Force ont droit à la protection juridique de l'Organisation desdetons Unies et sont, à cette fin, considérés comme des agents de l'Organisationdes Nations Unies.

Article 26. Instructions. Dans l'exercice de leurs fonctions au service de laet de, les membres de la Force ne reçoivent d'instructions que du Commandantet des supérieurs hiérarchiques désignés par lui.

bl Article 27. Discrétion et non-communication de renseignements. Les mem-ti, de la Force doivent observer la plus grande discrétion sur toutes les ques-ayant trait à leurs fonctions et attributions. Sauf dans l'exercice de leurs
fnctions ou avec l'autorisation du Commandant, qui consulte dans les casapropriés le Secrétaire général, ils ne doivent communiquer à personne aucunseignement dont ils ont eu connaissance du fait de leur qualité de membresForce et qui n'a pas été rendu public. Lorsqu'ils cessent d'être affectés1 rForce, ils ne sont pas pour autant dégagés des obligations énoncées dans
le érsent article.

rticle 28. Distinctions honorifiques et rémunération provenant d'une source
til eure à la Force. Aucun membre de la Force ne peut accepter une distine-
t<>ll honorifique, une décoration, une faveur, un don, ni une rémunération

o pjatible avec sa qualité et ses fonctions de membre de la Force.
Article 29. Juridiction.

a) Les membres de la Force sont soumis à la juridiction pénale de
l'État dont ils sont ressortissants, conformément aux lois et règlements
de cet État. Ils ne sont pas soumis à la juridiction pénale des tribunaux
de l'État hôte. Le soin d'exercer la juridiction pénale incombe aux au-
torités de l'État participant intéressé, y compris, le cas échéant, aux
commandants des contingents nationaux.
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(b) Mengers of~ thew Forc.e shail niot be subje<ct ta the civil jurisdiction ofthe courts of the Host State or ta other legal process in any matte#
relating to their offcial duties.
(c) Members of the Force shall remain si1bject to the military rules and(regulations of their respective national States without derogating
from their responsibilities as mnembers of the Force as deflned ini thes
Regulationis and any rules made pursuant thiereto.
(d) Disputes involving the Force or its members shail be settled in' ac-cordance with such procedures provided by the Secretary-General asniay be required, ix'cluding the establishmen't of a dlaims commission> orcommissions. Supplemental instructions deflning the jurisdictiox' 0,such commissions or other bodies as may be established shail be issuedby the. Secretary-General in' accordance witk article 3 of these Regula-
tions.

30. Customs cluties and foreign exchange regulations. Members of theFocshall comply wijt1 sucli arrngeents regarding usosand foreign exhagregulations as may 1,e mnade between the Host State and the United Nations
31. Identity cards. The Commander, under the authority of the SeceayGeneral, shail provide for the issuance and use of personal identity rdcertifying that the bearer is a member of the United Nations Force in Çypru5,Mexnbers of the Force may be required to present, but should not suredrtheir identity cards upon dexnand of such authorities of the IHost State as aa

be mutually agreed between the Commander and the Host Government.

32. Driving. In driving vehicles membiers of the Force shail exercisetb
utmost care at ail times Orders converpiiig driyjzng of servyice vehiclesan
permits or licences for such operatiox' shafl beissued by the~ Comadr

33. Pay. Rsoibility for pay of mebr f the Force shall rest 4 'their respecie national State. They shall be paid li the field i accordance i'arrangements ta be made between the appropriate pay officer of their resete
national State and the Commander.

34. Dependbants. Members of the Force may not be~ accompanied to -hlduty station by meinbera of their familles except where expressly authoieand li accordance with conditions prescrlbed by the Secretary-Genea
consultation with the Commander.

35. Leave. The Comnmander shall specify conditions for the granin O
passes and ~leave.

36. Promotion. Promotions in Tank for members of the Force reniathe
responsibility of the Pairticipating Governments.

and4 the UnitedNain

37. Cha~nnel for comicakqtions. Th'e chne or comncain bee
the United Nations and the Participating Goverments cocrigthi n



53 1966 N° 4
b) Les membres de la Force ne sont pas soumis à la juridiction civile destribunaux de l'État hôte et ne peuvent faire l'objet de poursuites pouraucune question relative à leurs fonctions officielles.
c) Les membres de la Force demeurent soumis aux règlement militairesde l État dont ils sont ressortissants, sans préjudice des responsabilitésqui leur incombent en tant que membres de la Force, telles qu'ellessont définies dans le présent règlement et dans les règles qui pourrontêtre édictées en application de ce règlement.
d) Les différends concernant la Force et ses membres sont réglés con-formément aux procédures que peut prévoir le Secrétaire général àcette fin, y compris la création d'une ou de plusieurs commissions dereclamations. Le Secrétaire général édictera, conformément à l'article3 du présent règlement, des instructions supplémentaires définissantla jureidition de ces commissions ou des autres organes qui pourrontêtre établis.

Article 30. Droits de douane et réglementation dés changes. Les membresla Force doivent se conformer aux arrangements conclus entre l'État hôtel'Organisation des Nations Unies au sujet des questions de douane et degleinentation des changes.

Article 31. Cartes d'identité. Le Commandant, agissant sous l'autorité durétaire général, fait délivrer aux membres de la Force une carte d'identitérsonnelle attestant que le porteur fait partie de la Force des Nations UniesChypre. Les membres de la Force sont tenus de présenter, mais non deettre, leur carte d'identité sur réquisition des autorités de l'État hôte queouvernement hôte et le Commandant auront désignées d'un commun accord.
Article 32. Conduite des véhicules. Les membres de la Force doivent enites circonstances faire preuve du plus grand soin lorsqu'ils conduisent desIleles. Les ordres touchant la conduite des véhicules de service sont donnésle Commandant, qui délivre aussi les permis de conduire.
Article 33. Solde. Les membres de la Force sont payés par l'État dont ilsIt ressortissants. Ils sont payés au lieu de leur affectation, conformémentt arrangements conclus à cette fin entre l'officier payeur de l'État dont ilsIt ressortissants et le Commandant.

Article 34. Personnes à charge. Les membres de la Force ne peuvent fairelir leur famille au lieu de leur affectation, si ce n'est sur autorisation expresseax conditions prescrites par le Secrétaire général en consultation avec le¤Itandant.

Article 35. Permissions. Le Commandant arrête les conditions régissanttroi des permissions.

Article 36. Avancement. Les décisions concernant l'avancement des'bres de la Force restent du ressort du gouvernement participant intéressé.

CHAPrm VI. Relations entre les gouvernements participants et
l'Organisation des Nations Unies

Article 37. Acheminement des communications. La voie d'acheminement
communications entre l'Organisation des Nations Unies et les gouverne-p Participants concernant leurs unités affectées à la Force ou la Force
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in the Force, or the Force itself, shall be United Nations Headquarters in NeW
York, through their Permanent Missions to the Organization.

38. Visits to the Force. Visits to the Force by officials of the Participatiig
Governments shall be arranged with the Commander through United Nations
Headquarters in New York.

39. Service-incurred death, injury or illness. In the event of death, injurY
or illness of a member of the Force attributable to service with the Force, the
respective State from whose military services the member has come will be
responsible for such benefits or compensation awards as may be payable under
the laws and regulations applicable to service in the armed forces of that State.
The Commander shall have responsibility for arrangements concerning the
body and personal property of a deceased member of the Force.

CHAPTER VU. Applicability of International Conventions
40. Observance of Conventions. The Force shall observe and respect the

principles and spirit of the general international Conventions applicable to the
conduct of niilitary personnel.
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elle-même est le Siège de l'ONU à New York, par l'intermédiaire des missionsPermanentes auprès de l'Organisation.

Article 38. Visites à la Force, Les visites rendues à la Force par les per-sOmealités officielles des gouvernements participants sont organisées avec leCOmandant, par l'intermédiaire du Siège de l'ONU, à New York.
Article 39. Maladie, accident ou décès imputable au service dans la Force.cas de maladie, d'accident ou de décès d'un membre de la Force imputables'u service dans la Force, l'État aux forces armées duquel appartenait l'intéressé'erse les prestations ou indemnités dues aux termes des lois et règlementsd'Plicables au service dans les forces armées de cet État. Le Commandant prendle dispositions voulues en ce qui concerne le corps et les effets personnels d'un2»lrxbre de la Force qui est décédé.

CHAPITRE VII. Conventions internationales
Article 40. Respect des conventions. Les membres de la Force sont tenusrespecter les principes et l'esprit des conventions internationales généralesrelatives à la conduite du personnel militaire.



The Permanent Representative of Canada to the United Nations to the
Secretary-General of the United Nations

New York, February 21, 1966.
EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's dat
proposing agreement between the United Nations and Canada on certain matter
relating to Canadian participation in the United Nations Peace-keeping Fore
in Cyprus.

My Government agrees to the proposals contained in y'our letter, is gla'
to give you the assurances requested in paragraphs 7 and 8 of that letter an'
concurs with your proposal that your letter and this reply shall constitute al
agreement between the United Nations and Canada which shall be deened t'
have taken effect from the date on which the Canadian Contingent departei
from Canada to assume duties with the United Nations Force.

Yours sincerely,

PAUL TREMBLAY,
Permanent Representative of CanMe

to the United Nations.
H.E. U Thant,

Secretary-General of the United Nations,
New York.



Le Représentant permanent du Canada auprès des Nations Unies
au Secrétaire général des Nations Unies

New York, le 21 février 1966
1OXSIEUR LE SECRÉTAIRE G4ÉNÉRAL,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre en date de ce jour, oùOUs proposez un· accord entre les Nations Unies et le Canada sur certainesUestions relatives à la participation du Canada à la Force de maintien dePaix des Nations Unies à Cyhpre.
Le Gouvernement canadien agrée les propositions formulées dans votre.ttre et vous donne volontiers les assurances requises selon les paragraphes 78 de votre lettre; celle-ci et la présente réponse constituent donc un accordItre les Nations Unies et le Canada, qui est censé être en vigueur depuis laate où le contingent canadien a quitté le Canada pour se joindre à la force-s Nations Unies.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma trèsmute considération.

Le Représentant permanent du Canada
auprès des Nations Unies,

PAUL TREMBLAY
311 Excellence Monsieur U Thant

Secrétaire général des Nations Unies
New York
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